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1. Introduction

This section deals with the foundation and context, articulation of the issue, reasoning and target of the review.
Essentially, the introductory part includes research questions/theory, meaning of the review, delimitations of the
review and functional meanings of the vital terms too.

1.1. Background of the study

In the day-to-day existence, individuals need language to speak with the others to construct communication, to
share thoughts and ideas. Languages can assist individuals with cooperating with the others. Be that as it may, in
all actuality, the dialects in this world are so many. Consequently, we really want to comprehend or learn
different dialects adjacent to our mother languages.

Each language has dietic term or deixis. In the interim, deixis is a branch of pragmatics which concerns the
connection among language and context (Levinson, 1992). Pragmatics is a subfield of phonetics which
concentrates on the courses in which setting adds to significance. Through pragmatics, individuals can
comprehend what the message really implies behind utterances.

Deixis is a significant field of language study for students of second dialects, since it has an importance to
examination on utterances in spoken furthermore, written text. Yule (1985) states that, a few words in language
can't be deciphered at all except if the setting like here, there, this, that, now, then, at that point, yesterday as
well as most pronouns like I, you, him, her, them. As indicated by Yule (1985, p. 99) deictic articulations rely
upon the quick actual setting where they utter. To decipher those articulations, the speakers need to have a
similar setting with the audience.

The Citizenship Amendment Act (CAA) has had a few outcomes. Frantically attempting to fix the harm it has
caused; the public authority is attempting to mollify and charm the fighting individuals of Assam by offering a
wide range of motivators. One such motivator is the choice of the public authority to make Assamese language
an obligatory subject up to Class 10 in all schools of Assam, notwithstanding the BATD and the Barak valley
districts. Another proposition is that main the individuals who have concentrated on Assamese as one of the
subjects in Class 10 would be qualified for a state government jobs. There are additionally reports that the State
government has mentioned the Center to pronounce Assamese as the super durable state language.

These choices hurl a great deal of unanswered inquiries. First and foremost, does this imply that Bodos and
other tribals outside the BTAD could be compelled to concentrate on Assamese, rather than having the option to
deliberately settle on their own whether to select Assamese as a subject in school? To place things into setting,
there are lakhs of Bodos and other tribals in Assam who are domiciled external the BTAD district. Do these
individuals not reserve the privilege to practice their opportunity of decision in regards to which language they
believe that their kids should be instructed ready? Also, could an individual from BTAD or Barak valley be
ineligible for a state government jobs outside their areas of habitation in the event that they have not
concentrated on Assamese in school? At long last, on what premise should Assamese be pronounced as a state
language and what might it involve practically speaking?

These approaches are extremely risky for various reasons. Right off the bat, they uncover the 'majoritarian
inclinations' of people with great influence who, in their enthusiasm to conciliate a greater part local area, are
prepared to forfeit the interests of dialects with less speakers like Bodo, Garo and Rabha. It's obviously true that
the Assamese language enjoys overpowering upper hands over different dialects of Assam. It is the most widely
used language of the State and has the largest number of speakers by an agreeable edge. Assamese is
additionally very much settled in as a language of correspondence and correspondence in true business and
public functions. In addition, truth be told, it has been partaking in the overwhelming majority of support from
the public authority for a really long time.

Balance this with a language like Bodo, which was presented as a mode of guidance in schools till class 3 just as
late as 1963 and, as a vehicle of guidance in auxiliary schools in 1968. Today, Bodo medium schools across the
state are mulling and attempting to make due because of the unresponsiveness and oppressive demeanor of
government authorities. For example, there have been broad reports about deficiency of instructors and their
absence of arrangement, delay in supply of course readings, non-provincialization of schools, monetary issues,
absence of framework, and so forth. To say the very least the fate of Bodo medium schools is grim and dubious.
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Generally speaking, Assam has never been a solid element. Societies, races and dialects have conflicted and met
over hundreds of years, once in a while leading to composite societies and characters. I additionally totally
sympathize with the ongoing dilemma of individuals of Assam and comprehend that their feelings of dread
toward losing their language and character are certifiable. And yet, I emphatically feel that these language
strategies are impeding to a multicultural and multilingual society that Assam right now is.

1.2. Problems of the Study

Numerous native dialects have been biting the dust because of English being around the world language. The
Assamese language is additionally a native language. Indeed, even there are many schools showing the
Assamese language yet because of the impact of English language numerous Assamese individuals are in
contact with English language. There isn't legitimate arrangement for the advancement of neighbourhood
dialects in Assam. More in particular, the current concentrate on "Individual and Time Deixis in English and
Assamese Language" is an endeavour to save the Assamese language as well.

1.3. Objective of the Study

This study is for the benefit of the conservation of imperilled language and its utilization. There are a few
unique titles in the field of exploration to be done. Yet, I chosen this theme since my scholar (Ms. Swati Mishra)
is a local speaker of Assamese language. This postulation is an endeavour to produce the Assamese language to
the impending ages overall and to investigate the individual and time deixis in Assamese and investigate them
with English unambiguously.

No exploration has been done on the individual and time deixis of Assamese in the Department of English
Education. Consequently, this study will be influential for the actual division and productive to that large
number of understudies, educators, course reading authors, and prospectus planners and so forth who are keen
on deixis and working in the field of language arranging and advancement of native dialects. This study will
likewise be useful for getting information about individual and time deixis of English and Assamese.

I trust that this study will similarly add to the language organizers who are working for the improvement of
graphology and phonology of imperilled dialects. This study will likewise have practical worth. Thus, I can say
that this study will have worldwide importance, and this study will likewise be one of the 20 research works in
the field of pragmatics and talk investigation in particular reference to the Assamese.

2.Analysis

Subsequent to examining the acquired information, individual and time deictic articulations of Assamese
language have been contrasted and those of English by utilizing representations. They are as per the following:
Person Deictic

Assamese and English person deictic expressions are compared in terms of first-, second- and third-person
deictic expressions. They are given below:

First Person Deictic

Assamese and English first-person deictic expressions are tabulated in the table:

Case | Numbers |

Singular Plural

Assamese English Assamese English
Subjective Moi I Ami We
Objective Muk Me Amak Us
Genitive Mur My/mine Amar Our/ours

Similarities Between Assamese and English First Person Deictics
Both English and Assamese language have singular and plural forms of first-person deictic expressions. For
example:

Singular Plural

[ am a girl. We are playing.
[moisuwalihoi] [amikheliasu]

He gave me a pen. He helped us.

[he mukkolom eta dile] [he amakhohaikorile]
That is my book. Those books are ours.
[aitu murkitap) [heiburkitapamar hoi]

Both English and Assamese first person deitic expressions are marked for cases. They are subjective, objective
and genitive. For examples:

Subjective

I am reading a novel now.
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[moigolpopohiasuatiya]
Objective
He tried to hurt me.

[he mukdukhdibobisarisile]
Genitive
That is my pen.

[aitu murkolom]

Differences Between Assamese and English First Person Deictics

Assamese first person take prefix ‘m’ or ‘am’ to the subjective, objective and genitive case. For example:
Subjective Case

[moi. ami]

Objective Case

[muk, amak]

Genitive Case

[mur, amar]

But in English, separate terms are used for different cases rather than adding different suffixes as in Assamese
language. For example:

Subjective

I, we

Objective

Me, us

Genitive

My, mine, our, ours

All Assamese first person deictic expressions have root word ‘m’ or ‘am’ but English has separate words. For
example:

I, me, my, mine, we, us,our, ours

[moi, muk, mur, ami, amak, amar)

Second Person Deictics
Assamese second person deictic expressions are presented in the table

Case Singular Plural
english Assamese English Assamese
younger | Same | elder younger Same elder
age age
Subjective | You tumi toi apuni You tumi tohot apuni
Objective | You tumak tuk apunak | You tumaluk tohot apunaluk
Genitive Your/yours | tumar tur apunar | Your/yours | tumalukor | tohotor | Apunalukor

From above tables we can see the following similarities and differences between English and Assamese second
person deictic expressions:

Similarities Between Assamese and English Second Person Deictics

Both English and Assamese language have second person deictic expressions.

Both English and Assamese second person deictic expressions are marked for cases. They are subjective,
objective and genitive. For examples:

You are a teacher. (Subjective Case)

[tumiAdhyapakhoi]

I brought a bag for you. (Objective Case)

[moitumarkarnejholaanidile)

What is your name? (Genitive Case)

[tumar naam ki?]

Both English and Assamese second person deictic expressions are marked for numbers. They are singular and
plural. For examples:

You are my good friend. (Singular)

[tumimurbhalbondhu)

You are my good friends. (Plural)

[tumalukmurbhalbondhu)

Differences Between Assamese and English Second Person Deictics
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Assamese second person deictic expressions for singular and plural number have distinction, along with various
dialects for different ages but English lacks these phenomena. For example:

You are a student.

[toimurchhatro] (Singular, same age)

[tumimurchhatro] (Singular, younger)

[apunimurchhatro] (Singular, elder)

You are students.

[tohotimurchhatro] (Plural, same age)

[tumalukmurchhatro] (Plural, younger)

[apunalukmurchhatro] (Plural, elder)

Third Person Deictic
Assamese third person deictic expressions are tabulated:
Case Number

Singular Plural

Masculine Feminine Neutral

English | Assamese | English | Assamese | English | Assamese | English Assamese
Subjective | He He She Tai It Hetu they tahati
Objective | him Tak Her Taik It Hetuk them tahatok
Genitive his tar His/hers | tair Its Hetur Their/theirs | tahator

From above tables we can see the following similarities and differences between English and Assamese third
person deictic expressions:

Similarities Between Assamese and English Third Person Deictics

Both Assamese and English third person deictic expressions are marked for three cases. They are subjective,
objective and genitive. For example:

He will come soon. (Subjective)

[he joldi ai ahibo]

I bought a book for him. (Objective)

[moi tar karnekitapanisu]

I took his copy. (Genitive)

[moi tar kitaploilolu]

Both Assamese and English third person deictic expressions are marked for two numbers. They are singular and
plural. For example:

He is working now. (Singular)

[he atiyakaamkoriase]

They will come tomorrow. (Plural)

[tahatikaileahibo]

Differences Between Assamese and English Third Person Deictics

Assamese has existence of honorific and non-honorific third person singular deictic expressions according to
their post in society whereas English don’t have. For example:

He is a doctor. (Honorific)

[teuchikitsok hoi]

He is my friend. (Non-honorific)

[he murbondhu]

Assamese has same third person singular deictic term for male and female in honorific deictics whereas separate
terms are used for male and female in English. For example:

I used her pen.

[moiteurkolomerelikhilu] (honorific)

I used his pen.

[moiteurkolomerelikhilu] (honorific)

Time Deictics

For the comparison, collected Assamese and English time deictic expressions are presented in the table. And
those English and Assamese time deictic expressions are compared, shown some similarities and differences
between them below:

Present Past Future

English Assamese English Assamese English Assamese
Now Atiya Then Tetiya Tomorrow Kailoi

At present Atiyaei In the past Pisor Soon Joldiyai
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Today Aji Yesterday Kali Next time Agorpora
Nowadays Ajikali Ago Agor Next+day/week/ | Agor+din/hofta/
These days Ajikali Those days Agor din month/year mah/bosor
Right now Atiyaei
This time Ai baar
Sometimes Ketiyaba That day Hai din
Still Atiyau The day before | Porohi
yesterday
Yet Atiyaloike Last+day/week/ | Pasor+tdina/hofta/
Already Eneu month/year mah/bosor
Just atiyaei
Recently Ai matro
Thistweek/m | Ai+hofta/ma
onth/year h/bosor

The above table shows the following similarities and differences between Assamese and English time deictic
expressions. They are as follows:

Similarities Between Assamese and English Time Deictics

Both English and Assamese languages have present, past and future tense which indicates time deictic
expressions. For example:

He is working now. (Present)

[he atiyakaamkoriase]

They went to Guwahati two years ago. (Past)

[he du bosoragot Guwahati goisile]

We will meet next day. (Future)

[he kailoi log koribo]

Proximal and distal distinction is also in the both English and Assamese language viz. present tense is taken as
proximal and past tense and future tense are taken as distal. For example:

Today is holiday. (proximal/present)

[aji bondho hoi]

Were you present yesterday? (distal/past)

[tumi kali uposthithasila ne?]

We will talk next time. (distal/future)

[amiaagekothapatim]

Both English and Assamese time deictic expressions can be used to refer to the point of time and period of time.
For example:

We used to play hide and seek those days. (Period of time)

[amiagordinotlukabhakukhelisilu]

They had a party last night. (Point of time)

[kali raatihihotorbhujasile]

Differences Between Assamese and English Time Deictics

In terms of present tense time deixis, English is richer than Assamese. Different English present time deictic
expressions are represented by the same terms in Assamese. For example:

Nowadays, thisdays - [ajikali]

Now, right now - [a:] Still, yet - [atiya]

Just, recently - [ai matro]

3.Conclusion

To satisfy the primary objective of this exploration, I gathered information, dissected anddeciphered them. I
tracked down three person frameworks (first, second and third), twonumber frameworks (particular and plural)
and three case frameworks (subjective,objective and genitive) in Assamese. The principal person deictic
articulations for emotional case in Assamese language is ‘Moi’, ‘muk’, ‘mur:’ The first-person deictic
expressions for objective case in Assamese are formed by adding the suffixes, ‘uk’, ‘ak’ to the subjective case.
The first-person deictic expression for genitive case is formed by replacing the suffix ‘ur’ with ‘ar’ in the
subjective case. Assamese first person deictic expressions are marked for number also. It has two number
systems. They are singular and plural number. Singular The deictic expressions for singular number have root
‘m’ or ‘am’. Assamese deixis has different expressions for addressing different age groups. The second person
deictic expressions for subjective case in Assamese are formed by adding suffixs'oi’, ‘umi’, 'uni’ to the prefixes 't
or 'ap'. As for the objective case we use suffixes 'uk’ and ‘ak’ to the same prefixes. Assamese deixis in the third
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person displays a variety of words depending on the numbers, gender references and cases. The third person
deictic expressions for objective case in Assamese are similar to the second person deictic, they use same
utterances to address the case. Assamese deictics are very gender specific when it comes to genitive cases, even
the materials have a gender tied to them while we address them. Both English and Assamese language have
singular and plural forms of first person deictic expressions. Both English and Assamese first person deitic
expressions are marked for cases. They are subjective, objective and genitive. Assamese first person take prefix
‘m’ or ‘am’ to the subjective, objective and genitive case. But in English, separate terms are used for different
cases rather than adding different suffixes as in Assamese language. All Assamese first person deictic
expressions have root word ‘m’ or ‘am’ but English has separate words. Both English and Assamese language
have second person deictic expressions.

Both English and Assamese second person deictic expressions are marked for cases. They are subjective,
objective and genitive. Both English and Assamese second person deictic expressions are marked for numbers.
They are singular and plural. Assamese second person deictic expressions for singular and plural number have
distinction, along with various dialects for different ages but English lacks these phenomena.

Both Assamese and English third person deictic expressions are marked for three cases. They are subjective,
objective and genitive. Both Assamese and English third person deictic expressions are marked for two
numbers. They are singular and plural. Assamese has existence of honorific and non-honorific third person
singular deictic expressions according to their post in society whereas English don’t have.

Assamese has same third person singular deictic term for male and female in honorific deictics whereas separate
terms are used for male and female in English.

Both English and Assamese languages have present, past and future tense which indicates time deictic
expressions. Proximal and distal distinction is also in the both English and Assamese language viz. present tense
is taken as proximal and past tense and future tense are taken as distal. Both English and Assamese time deictic
expressions can be used to refer to the point of time and period of time. In terms of present tense time deixis,
English is richer than Assamese. Different English present time deictic expressions are represented by the same
terms in Assamese.
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